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Kharchenko Y. T. Methodological culture of the accompanist of the institution of higher education: structural
components, contents

The article is devoted to the formation of the methodological culture of the accompanist of the institution of higher educa-
tion. It is noted that the methodological culture of the accompanist is an important component of the professional and pedagog-
ical culture of the specialist. In this context, an attempt was made to theoretically comprehend the concept of "methodological
culture" as a special part of the accompanist's thinking, a systematic analysis of interpretations of this concept. Based on
the analysis of psychological and pedagogical sources, it is proved that the main content component of the methodological
culture of the concertmaster of higher education is methodological knowledge, the main activity component — methodological
skills used by a specialist in his professional activity. It was found that the components of the accompanist's methodological
knowledge in terms of music pedagogy are: knowledge of methods and forms of art education, knowledge of the organization
of musical activities, knowledge of historical aspects of music, knowledge of tools and methods of music methodology. The study
allowed to determine the model of methodological culture of the accompanist, which includes: analytical and prognostic compo-
nent, the content of which is the readiness of the accompanist to analyze and predict the personality development of higher edu-
cation, ability to analyze musical and pedagogical processes based on knowledge of philosophy and history of music pedagogy,
problems of modern art education, and principles and methods of scientific research; project component, the content of which
is the ability to independently determine the goals and objectives of professional activities, the implementation of activities for
the organization of creative artistic events based on the laws of music pedagogy, methods of system-activity, and personali-
ty-oriented approaches; reflective component, the content of which is: the willingness of the accompanist to critically consider
their professional activities and themselves as its subject, the ability to reflect on musical and pedagogical activities based on
knowledge of the laws of psychological processes and research methods. It is concluded that mastering the concertmaster's
prognostic, design, and reflective knowledge, skills, and abilities become a necessary component of the professional activity
of the specialist and contribute to the formation of his methodological culture.

Key words: methodology, methodological culture of the accompanist, structural components of the model of methodological
culture of the accompanist, the content of the structural components of the methodological culture of the accompanist.
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Xponenko O. A.

PO3BUTOK BMIHb IHHIOMOBHOTO NPO®ECIMHOIO MOBJIEHH S
MAWBYTHIX CIHEIIAJICTIB CYTHOBOJIIHHSA B ACIIEKTI
KOI'HITUBHO-KOMYHIKATUBHOTI'O IMIAXOAY

Y ecmammi poskpumo npobnemy naguanus manbymuix cneyianicmis cyOHOB00IHHS IHUIOMOBHO20 NPOeCiliHO20 MOBTEHHS
6 ACNEeKMI KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUBH020 nioxody. Hasedeno naseni 6usHaueHHs NOHAMMSL ¢ KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUSHUU Ni0-
XI0» 1 3anpOnOHOBAHO BNACHE MPAKMYBAHHA. Busnauerno aneopumm memoouynux Oitl w000 HAGUAHHS MAUOYMHIX CYOHOB800Ii6
[HUWOMOBHO2O NPOGECITIHO-OPIEHMOBAHO20 MOBNIEHHS 3 YPAXYBAHHAM KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUGH020 nioxody. Lleii aneopumm
Mag 8i0obpasicenHs y po3podneHill cucmemi 6npas, AKa CKAAOANACA i3 MPboX 2pYN. JiHe8ICIMUYHO-NI3HABANLHOI, MPeHY8dlb-
HO-KOMYHIKamueHoi i moeiennego-npogpecitinoi. Ilepwa epyna — nine8icmuyno-nisHABANIbHA — CHPAMOBAHA HA 30a2ayeHHs
80KAOYIAPY MAUOYMHIX CYOHOB00II8 MOPCHKOIO MEPMIHONO02IEN, POPMYBAHHS TIH2BOKOMYHIKAMUBHO20 MIHIMYMY MA PO3GUMOK
JHEGICMUYHUX 8MIHb BUKOHAHHSA KOMYHIKAMUBHUX Oill. 3 n021a0y KOCHIMUGHO20 Nioxo0dy y yiill 2pyni BUKOPUCIOBYIOMbCS MAKI
MHEMOHIYHI NPULIOMU, AK. 36 A30K I3 NONepeoHiM NpogheciiHum MOPCobKUM 00C8I00M KYPCAHMA, 3anam amoey8anHs 3 Onopoio
HA «2TUOUHY MUCTIEHHSY, BICUBAHHS TIEKCUYHUX OOUHUYb Y HOBUX NPOGECIlIHO 3yMOGILEHUX KOMYHIKAMUueHux cumyayisx. /[pyea
2pPYNA — MPEHYBANbHO-KOMYHIKAMUBHA — CAPSMOBAHA HA (POPMYBAHHS NEPEOMOGILEHHEGUX PEeYeNnmMUBHO-PenpoOYKIMUGHUX NPO-
hecitino 3yMO6IeHUX YMIHb KYPCAHMIG 3 OPIEHMAYIEI HA IXHIl KOCHIMUGHUL po36UmoK. Tpems epyna — MogieHHEBO-Npoghe-
CIlIHA — CNPAMOBAHA HA (HOPMYBAHHS MOBNIEHHEBUX (MOHONOLIYHUX | 0IANO0IUHUX) | KOCHIMUBHUX 8MiHb CHYOeHmi8, 80100IHHSA
SAKUMU 003607151€ IOOUHE CAMOCMITIHO NPayiosamu 3 npoecitinoio ingopmayiero y npoyeci it onpayrosanns. ITio uac 6ukoHanHs
8NpAg npiopumem HAOAEMbCS NAPHILl, 2PYNOBItl, KOTeKMUBHI poOOmi, W0 CNOHYKAE KYPCAHMIB 00 CHPUUHAMMA mda Onpayio-
8aHHA HAOaHOI npoghecilinoi ingopmayii, opeanizayii npogheciiinoi IHUWOMOBHOI THMEPAKYIT MIdC YUACHUKAMU, CHIBOPIOE MOJC-
UBOCMI 01 BUKOPUCTNAHHS KOHIMUBHUX 6MiHb KVPCAHMIB | CNPUAE PO3BUMK) MOBIIEHHEBO-PO3YMOBUX 30IOHOCHEN MAUOYMHIX
CyoH0800ii8 y npoyeci HaBUaHHSL.

Knrouosi cnosa: kocHimueHo-KOMYHIKamusHull nioxio, iHWOMOGHe npogecitine MONIeHHs, MemoOuyHi Oii, Matlbymui cne-
yianicmu CyOHOBOOTHHSL.

CrorojHi ipo0iieMa MiABUIIEHHS TKOCTI HABYAHHS 1HO36MHHUX MOB MalOyTHIX CIEIIaIiCTIB CYTHOBOIIHHS, TIPO-
(beciiiHa AISUTBHICTD SKUAX 3IIHCHIOETHCS TIEPEBAXKHO HA 1HO3EMHHX CyIHAaX 1 B 3apyOiKHHX MOpTax, HabyBae 0Cco-
ONMMBOI aKTyaJIbHOCTI Ta 3HA4YIIOCTi. TOMy piBeHb IHIIOMOBHOI ITiIFOTOBKA B MOPCHKUX 3aKJIaJaXx BHIIOI OCBITH
Ma€ BiJIMOBIIaTH BUMOTaM CBITOBOTO PHHKY, 00 YKpaiHCHKI (haxiBIli MOPCHKOI raiy3i OyJau KOHKYPEHTOCTIPOMOXK-
HUMHU B IHIIIOMOBHOMY CEpPEIOBHIII i 3MaTHUMHM 0 PE3yIbTaTUBHOI pOOOTH BiAMOBITHO MO CBITOBHUX CTaHIAPTIB.
OnHak, HE3BaXar04X Ha Taki CyBOpi BUMOTH Ha PUHKY Ipai, ponec (GopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT
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Hayxkoeuii yaconuc HITY imeni M. I1. /[pazomanosa

KOMITETeHTHOCTI MalOyTHIX (haXiBIIiB MOPCHKOTO (PIIOTY 1 IOCI 3ATHIITAETHCS HE TIOBHICTIO 3a0€3MICUeHUM TN AAKTHY-
HUMU MaTepiaiaMy, HEMa€ JiTKOTO allTOPUTMY METOIMYHUX Jil. be3nepedno, BUHUKAE HEOOXiHICTh OITYKY HOBUX
METOIVK HaBYaHHS MpodecifHO-OpieHTOBAaHOI IHITOMOBHOI KOMYHIKaMii 1 MIJISIXiB ONTHUMIi3amii HABYAIBHOTO TPO-
necy. Bee Buie3azHaueHe i ClloHyKae Hac 10 JOCIiKEHHS TPoOIeMH MOBHOT MiJITOTOBKH MaiOyTHIX CYITHOBOIIIB.

Y MeTonui HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB iCHY€e HU3Ka pOOIT, SIKi IPUCBAYEH] TpodieMaM HaBYaHHS EBHUX acIleK-
TiB aHIJIOMOBHOTO Npo¢eciiiHOro MoBJIeHHS (haxiBLiB MOPCHKOTO (pi1oTy. Tak, BueHUMU PO3pOOIEHI METOIUKH HAB-
YaHHA: OUHAMIYHO20 YUmanHa y TIpolieci caMocTiiiHOi pobotu KypcanTiB (M. KynakoBa, 2006), uumants aHrio-
moBHUX Jouiit (H. [Ipimina, 2017) 1 aHITIOMOBHOI MOpPChKOi ToKyMeHTanii Ha 3acafgax interpauii (1. JInTBuHeHko,
2014); ayoiroeanns y npodeciitnoMmy pamioooMini (M. Hlummo, 2002); cnirkysanns 3a mpodeciiiHO0 TeMaTHKOO
y CHUTYyaIlisiX, HAOJIMKEHUX JI0 PeabHHUX, ITiJ]] 4aC BUKOHAHHS NpodeciitHux 0008’ s13kiB Ha 0opTy cyaHa (C. bapcyk,
2016; O. JlitikoBa, 2009), y mporiieci aHaii3y peaJlbHUX aBapiiiHHX 0OCTaBHH 3aCO0OM BHpIIIEHHS Keic-cuTya-
i (B. CwmenikoBa, 2017) 1 3a momomororo ainoBoi rpu (B. 3ukoBa, 2001); 3acobom peaizaiii iHTErpaTHBHOTO
MiJXOAY IMiJ] Yac BUKJIaNaHHS MpoeciiHO OpIEHTOBaHUX JUCIUILIIH aHDIiCEKor0 MoBoto (Y. Jlsmenko, 2016;
O. Monactupcbka, 2019); dinogozo aucmyesanns (H. Camonenko, 2021). Kpim Toro, BBaskaeMo 3a moTpiOHe Bi3HA-
YUTH icTOpUYHE AociikeHHs B. 3omotoBcbkoi (2019), sika BUBYA€E MO3UTHBHHUN JIOCBiJ] iHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH
¢axiBIiB MOpceKoro (GioTy B YkpaiHi, a Takox podotu JI. Mopcrkoi (2020) 3 po3po0bieHHS KOMIIIEKCHOI Hearo-
T{YHOI CUCTEMH MiATOTOBKU MaiOyTHIX CyAHOBOJIIB 10 MpoQeciiHOi iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOii.

Bumie3azHadeHni poOOTH 3HAYHO BOCKOHAJIWIM MPOLEC aHIIIOMOBHOI MiJrOTOBKM MalOyTHIX (haxiBIliB MOp-
cpKoro ¢ioTy. OHaK 32 MeKaMH JOCIIIKEHD 3aJTUIIAIOTHECS MTPOOIeMH HaBYaHH MaOyTHIX CYIHOBO/IIB BEJCHHS
YCHOT JIIJIOBOT KOMYHIKAI[iT aHIJTICHKOK MOBOKO 3 YpaxyBaHHS KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO TIiAXO.Y.

MeTor poOOTH € PO3BUTOK BMiHb 1HIIOMOBHOTO MPOo(deciiiHOro MOBJICHHS MaiOyTHIX CIeNialicTiB CYIHOBO-
JUHHS B aCTIEKTI KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO ITiTXOTY.

KorHiTHBHO-KOMYHIKaTHBHHAW TiJXiJ] BUBYABCS TaKMMH BYCHHMH, sK: €. Aprumescbka i M. KaGapmos,
. Bincon, B. Enmonncon, 1. IrnaroBa, I. Kpict, O. KybpsikoBa, H. MacnennikoBa, 5. [Ipockypina, O. CeniBa-
HoBa, [I. Cniepbep, A. Lllemninosa ta inmi. KokeH i3 HayKOBIIIB Ha/ia€ BIacHE BU3HAUEHHs IBOTO MOHATTA. Tak,
O. KyOpsikoBa akIeHTY€, 110 «KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHHH MiAXiJ HOJNATA€ Y CIPSIMyBaHHI IPOLECY HABYAHHS Ha
PO3B’sI3aHHS TaKUX MPoOJIeM, SIK: CIIPUMHATTS, Mi3HAHHS W PO3yMiHHSA OCOOUCTICTIO AiNCHOCTI; HAaOyTTd, 00poOKa,
CTPYKTYPYBaHHsI, 30epiraHHs, BAOKPEMIICHHS HEOOXTHUX JUIS I1i€i CUTYyallii 3HaHb Ta IX a/IeKBaTHE BUKOPUCTAHHSI,
BHUBYCHHS 1 IOSCHEHHS Mi3HABAJIIbHUX MPOLIECIB 1 MEXaHI3MiB, 3aCO00M SIKHX 3a0e3MeuyeThcsa He0OXi1Ha KOMYyHiKa-
TUBHA JiSJIbHICTH CTYAEHTIBY [4, ¢. 7].

Korwimis y cnoBHuKy niHrBicTHYHEX TepMiHiB O. CeniBaHOBOI O3HAYAE «ITi3HABAIBHUI MpPOIEC K HAOYTTS
JOCBiy, OTPUMaHHS 3HAHb HMUITXOM CEHCOMOTOPHOTO CIIPHIHATTS CBITy 3a JOIIOMOTOIO OPTaHiB YyTTs, iHTEPi-
OpH3allil y CBIIOMOCTI pe3yJIbTaTiB IbOTO CIIPUHHATTSI, 0OpOOKH 1 epepoOKH HaOyTHUX 3HAHb Ha MiJCTaBl BHY-
TPIIHBOTO pedICKCUBHOTO JOCBiTY, MOBHOI iIHTEpIIpeTallii Ta nepeintepnperarii» [6, ¢. 218]. Kornitupawmii miz-
xin, 3a Bu3HaueHHAM O. Uepmak, — 11e «CBiJJOMe OBOJIO/IIHHSI MOBOIO y TIOCITITOBHOCTI BiJl 3HAHb Y BUIVISI TPaBUII
Ta IHCTPYKIIIK 10 MOBJICHHEBUX HABUYOK 1 BMiHb Ha OCHOBI 3aCBOEHHX 3HaHb» [7, ¢. 96]. I. MupkoBiu cTBEpIKYE,
1o 1el miaxia «mepeadadae BUPIMIEHHS MPAaKTUYHUX 3aBJIaHb, TOIUIBHUX Y MPOQECiiHO-OpIEHTOBAHIN NisIIEHO-
CTi, 10 OXOIUTIOIOTh IHTEPECH 1 MOTPEOU CTYJEHTIB MEBHUX CIElialbHOCTEH, BiIOOpaxatoTh CUCTEMY BiIHOCHH
MOBIIIiB, & TAKOXK CTUMYJIIOIOTh iHTEICKTYaJIbHUIl PO3BUTOK OCOOUCTOCTI JTIOJUHU Ta aKTUBI3YIOTh 1 MOTCHLINHHI
MOXIJIHBOCTI» [5, ¢. 56].

1. IrraToBa 3ayBaxkye, 0 KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHH TiAX1T OB’ I3aHUH 13 TAKOIO OpraHi3alli€lo HaB4aIbHOTO
MpoIIeCy, B OCHOBI SIKOT 3HAXOAUTHCSI KOMYHIKaTUBHA IisUTBHICTH CTYICHTIB, 32 JOINOMOTOIO SIKOi 3a0e3MeuyeThCs
YYacTh KOXKHOTO 3 YYaCHHUKIB K 00’ €KTa 1 Cy0’ €KTa Mi3HABAIBHOT ISUTBHOCTI, TOJIOBHE MiCIIE BiIBOIUTHCS IPUHITH-
mmam cBigoMocTi i MuciteHHs [3]. Takwuii minxin 3abe3rneuye BUBYCHHS MOBH B i1, ITI0 pO3TOPTAEThCH, B i1 peaabHOMY
(hYHKIIIOHYBaHHI 1 IDYHTYETBCS Ha MPUHIIUIIAX KOMYHIKATUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI, CBIJTIOMOCT] i aKTUBHOCTI CTYJICH-
TiB y nporieci HaBuaHHsa. C. BomHap akieHTtye, 1m0 BiH 3a0e3neuye iHTeHCH(DiKallil0 HAaBYAIBHOTO TPOIIECY, TOMY
BUCTYIA€ HEOOX1THUM YMHHHUKOM Y CYYaCHHUX yMOBAaX, KOJIM HIETHCS PO CKOPOUCHHS KITBKOCTI ayIMTOPHUX TOUH
1 mABHIIEHHS 00CATY caMOCTiHHOT poOOTH MalOyTHIX creniaiictiB. Llel miaxin mae Miclie miJl 9ac pO3BUTKY BCiX
BU/IiB MOBJICHHEBOI AiSTILHOCTI, MiJ] Yac SIKUX MOAEIIOIOTHCS peaibHi cuTyallii mpogecitHoro CIiIKyBaHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, T CTUMYJIIOE MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY aKTHUBHICTh THX, XTO HaB4a€eThes [2, ¢. 37].

Leit migxin OyB 3anposamkenuil B CIIA 1 Kanani #f orpuma Ha3zBy CALLA (Cognitive Academic Language
Learning Approach — KOTHITUBHHWH akaJeMidHHE MiIX11 IO BUBYCHHS MOBH ), CyTHICTh HOTO PO3KPHBAETHLCS B pOOO-
Tax Takux 3apyOoikHUX yueHux: b. biiyma, JIxx. BpyHepa, B. Enmonacona, I. Kpicra. Bei HaykoBIIi akIIEHTYIOTh Ha
HEOOX1JHOCTI TIOCIIIOBHOTO BUPIMIEHHS IMeJaroriqHuX MiJIeH, o nepeadadaroThCsl B Mi3HABAIBHIN JisIIBHOCTI O
Mipi 3pOCTaHHS CKJIAJJHOCTI KOTHITUBHHX IPOIIECIB: 3ariaM’ATOBYBaHHS, PO3YMIHHsI, 3aCTOCYBaHHs, aHATi3y, CUH-
Te3y U OIIHKH iH(OpMAIIii, III0 OTPUMYETHCSI.

KorniTuBHMI MiAXix y HaBYaHHI CIPSMOBaHMN Ha «(OPMYyBaHHS KPUTHIHOTO MUCIICHHS, a caMe BMiHHS: TIPO-
BOZMTH BIIMIHHOCTI MK (DaKTHUYHMMH BiZIOMOCTSIMH Ta OIL[IHOYHHMHU CY/DKCHHSMH, (DaKTaMH 1 IPHUITyIICHHIMH,
BUJLUISATH JIOTi4HI BUJY 3B’SI3KY, CIIEIM(IYHI IPEIMETHI BUIH 3B SI3KiB; BUSIBISATH (PaKTUYHI Ta JIOTIUHI TOMMIKU
y MipKyBaHHSX, BIJPi3HATH ICTOTHI JOBOJH BiJ THX, III0 HE BIIHOCATHCA A0 CIIPaBH, PO3MEXKOBYBAaTH OOIPYHTOBAHI
1 HeoOrpyHTOBaH1 OLiHKHU Ta iHOI» [1, c. 37-38].
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Mu i1 KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHUM IT1IXOJIOM PO3YMIEMO TaKy OpraHi3allifo HaB4ajIbHOTO IMpPOIIECy, Iij] Jac
SKOTO CTYAEHTH HE NMPOCTO BUBYAIOTH MOBY 3aCO0OM BHKOHAHHS HAJIaHWX BIPAB, a i aKIEHTYIOTh yBary Ha Ipo-
I[eCi yCB1IOMJIEHOTO 3amaM’ITOBYBAHHS, SIK€ BiJOYBa€eThCs 3acO00M MPOBE/ICHHS aHANi3y, HOSICHEHHS], TIOPiBHAHHS,
IHTepIpeTaIii MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI iH()OpMAIIii, IO BUBYAETHCS, 320X0UYIOUH PO3YMOBY aKTHBHICTh Y TPOLIEC]
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Ii1, B HAIIIOMY pas3i iHIIIOMOBHOT.

[Tig yac KOHCTPYIOBaHHS MPOIECY HaBYaHHS MaHOYyTHIX CHeliaiicTiB MOPCHKOTO (oTy mpodeciitHO-opieHTO-
BaHOI iHIIOMOBHO{ KOMYHIKAIIIl 3 ypaxXyBaHHSIM KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOAy MU 0a3yBaaucs Ha TaKOMY
aIropuT™Mi poOOTH: BiJI 3aBIaHb HA HEMEXaHIYHE 3aaM’ ATOBYBaHHS Ta YCBIJJOMJICHE BiITBOPEHHS MaTepiaiy yepe3
IHTEepIpeTAaIlilo Ta YCBIJOMJICHE 3aCTOCYBaHHS Marepially, 10 BUBYAETHCS, B HABYAJIbHHUX, TPEHYBAIBLHUX Mpode-
CifHHX cHTyaIlisx, aHai3 (akTiB 1 HACTIIKIB BiAiOpaHIX TEMaTHUYHUX KEHC-BIIPaB A0 IJIaHYBAaHHS 1 CAMOCTIHHOTO
MPOAYKYBaHHs MPO(peCiHHOrO aHIIOMOBHOTO MOBJICHHS B peajIbHO-MOBJICHHEBUX CUTYaIisIX.

Leit anropuT™ 3HAUIIOB BiJOOpPaKEHHS Y CHCTEMI BIIpaB, IO MPOIOHYETHCS KypcaHTaM 2-TO POKY HaBYaHHS
(akynpTeTy cymHOBOAiIHHA. CHCTeMa BIpaB CKJIAJalacs 3 TPhOX TPYIL: JIIHTBICTUYHO-ITI3HABAILHOI, TPEHYBAIb-
HO-KOMYHIKaTUBHOI 1 MOBJICHHEBO-TTPO(ECIHHOI.

Ilepwia zpyna — ninzeicmuyuno-niznaeanvha — CupsMOBaHa Ha 30aradeHHs BOKAOyIsIpy MalOyTHIX CYAHOBOIIIB
MOPCBKOIO TepMiHoorieto (Starboard the helm! — Ilpaso kepmo! Easy to starboard! — Ilomany npaso! Keep her
steady! — Tax mpumamu! Keep alignment in sight! — Tpumamu no cmeopy!), GopMyBaHHS JIIHTBOKOMYHIKaTHB-
HOTO MiHIMYMY Ta PO3BUTOK JIHI'BICTUYHUX BMiHb BUKOHAHHS KOMYHIKAaTUBHHX Miif. /o OCHOBHUX BUJIB BIIPaB
3a3HAYCHOT TPYIH BiTHOCUMO TaKi: O3HAHOMIICHHS 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OIUHHILIIMI MOPCHKOT CIIPSIMOBAHOCTI 32
MIEBHOIO TEMOIO (1307160BAaHUMHE OTUHHUIIIMH, CIIONYYCHHSIMH JEKCUIHUX OAWHUID, TPO(ECiitHIMHI CTAINMH BUpa-
3aMH); TOSICHEHHS X OAWHHIG 1HO3€MHOIO MOBOIO, CKJIaJJaHHS PO3YMOBHX KapT, HApHHUX acoIliamii, CIOBECHUX
POAMH, KaTeropusallis, rpylnyBaHHS 3a (JOPMaTbHUMM O3HAKaMM, BUKOPHUCTAHHS MONEPEIHBOIO JOCBIAY Y MOpe-
IUTaBCTB1, METOJ KIFOYOBOTO CJIOBA.

3ayBa)KUMO, 0 3 MOMISAAY KOTHITUBHOTO ITiX0My HaBUYAHHS IHIIOMOBHOT IPO(ECiitHOT ISKCHKH — IIe PEryIIIpHE
MTOBTOPEHHSI JICKCHYHUX OAWHUID y Pi3HOMY JIIHI'BICTHYHOMY OTOUCHHI ISl KPAIIOro 3aKPiMICHHS CIIB Y IaM’sTi,
BUKOPUCTOBYIOUYM TaKi MHEMOHIYHI MpPUHOMH, fK: 3B’A30K 13 momepeaHiM mpodeciiiHuM IOCBiIOM KypcaHTa,
3amaM’sITOBYBAHHS 3 OIOPOI0 Ha «IVIHOMHY MUCIICHHS (BHO1p JIEKCHYHOI OAMHUII i3 CEMAaHTUYHOTO IIPOCTOPY Bij-
MIOBiTHO 710 38 {yMy BHCJIOBIIIOBAHHS), B)KUBAHHS JICKCHYHHX OJMHUIIb Y HOBHX KOMYHIKATHUBHHX CHTYAIisIX IIpode-
ciliHOi cipsiMoBaHOCTi. HaBenemo mpuknaam.

Exercise 1 aimed at developing the skills of grouping words into categories for better memorization. Instruction.
Here are three categories. Divide the words into them basing on the association. The words: 1) connected with
mooring process, 2) associated with the parts of the vessel, 3) describing commands to the helmsman.

Port the helm! to unmoor, upper deck, better starboard, superstructure, keep her steady, steer the course, engine-
room, to make fast stern to, to work into the berth.

Exercise 2 aimed at developing the skills of collocating the terms. Instruction. Suggest three words which would
collocate well with each of the nouns below.

2.0 starboard anchor 2.0 equipment

Exercise 3 aimed at developing the skllls of explaining the terms in a foreign language. Instruction. 1) Explain
in English the following words: a) congested waters, b) rescue boat, ¢) deck superstructure, d) chart room. 2) Name
in English the difference between the following words: a) berth — embankment — quay, b) derrick — crane, c) heaving
lines — mooring ropes, d) rescue boat — lifeboat.

Exercise 4 aimed at developing the skills of constructing new words from the familiar ones. Instruction. Give
derivatives to the following words, explain their meanings: 1) to moor, 2) to anchor, 3) to assist, 4) to lock.

Exercise 5 aimed at developing the skills of combining different elements to get a collocation/phrase. Instruction.
Write sentences about the positions and responsibilities of people aboard the vessel using the technique of analogy.
Example: Andrew Hobb is the Chief Engineer. He is responsible for the operation of the machinery including the
engine room and deck machinery.

Positions: Master, chief officer, bosun, deck cadet, electric officer.

/lpyza zpyna Bupas — mpenyewzwo-xomyumamueua (3 OHepTHM) — CrpsMOBaHa Ha (bopMyBaHHﬂ nepeIMOB-
JICHHEBHUX PELENTHBHO-PEIPOIYKTHBHAX MOHOJOTIYHUX 1 JIAOTIYHUX YMiHb KypcaHTlB 3 OpIEHTAI€I0 HA IXHIH
KOTHITUBHHI PO3BUTOK. /0 OCHOBHUX BUIIB BIPaB 3a3HAYEHOI IPYIH HAJIEKAIH TaKi: IPOCITYXOBYBAaHHS i BiATBO-
peHHst iHdopMarlil y MOHONOTIUHIN QopMi 3 OmepTsM Ha JeTalli3yroui Ta albTepHATUBHI 3allUTaHHS, Ha KIIFOUOBI
CJIOBA Ta CJIOBOCIHONYYEHHS, Ha CXeMaTH4Hi IpodeciiiHi 300paskeHHA/KapTy, CKJIaaHHs HaBYAJIbHUX MOHOJOTIB
3 OIEPTSIM Ha 3pa30K, 3aBEPIICHHS YK PO3TOPTAHHS MIAIOTIYHIX CUTyaTHBHUX BHUCIIOBIIOBAHb, CKIIaTaHHS HaBYaJIb-
HUX J1aJIOTiB 3 eJIeMEHTaMU JipaMaTH3allii, BUPIIICHHS CUTYaIliHHIX 3aBIaHb 13 3aCTOCYBAaHHIM OKPECICHUX KOTHi-
THUBHUX CTpaTeriif, CIPsIMOBaHMX HAa CaMOCTii{HE KOHTPOJIIOBAHHS CTYJICHTOM HaBYAJIBHOI AISTIBHOCTI (IITaHyBaHHS;
MMOCTaHOBKA 111JIei; MOHITOPHHT; OL[iHKa), CTBOPEHHS MapHUX iHTepB 0. Hagamo nmpukmagy.
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BripaBu Ha 3aBepIIeHHS CUTYyaTHBHUX BHCIOBIIOBAHb.

Exercise 1 aimed at developing the situational communicative skills. Instruction. Unfortunately half of the
report on the results of the cargo discharging has been damaged. Here are some remaining parts of the report.
Complete the following statements to restore the document.

1. Discharging is unloading the cargo from the vessel and it is accomplished under the supervision ... 2. When
the ship is to be unloaded the Cargo Officer gives ... to the stevedore. 3. The crewmen get ready such equipment
as: ...

BripaBu Ha po3ropTaHHs CUTYaTHBHOTO BHCJIOBIIOBAHHS.

Exercise 2. aimed at developing the situational communicative skills. /nstruction. You have heard that crewing
company “Universal service” is looking for a candidate for the position of the second officer. You would like to offer
your services. Compose the text of your speech to the managing Director. Here are some notes to help you. They
contain the necessary information, but you will have to expand them into full sentences: Example: heard looking
for the position of the second officer. — I have heard you are looking for the position of the second officer for the oil
tanker. Phrases: 1) heard looking for the position of the second officer with 10 year in rank in this type of tanker, 2)
to present the certificate of competency, 3) to inform about the expire date of the seaman’s book.

[IpencraBumo mpemro zpyny BIpaB — moe1eHHEGO-npogheciiiny. BoHa cipsmoBaHa Ha OpMYBaHHS MOBJICHHE-
BHX 1 KOTHITUBHUX BMiHb CTY/ICHTIB, BOJIOAIHHS AKHMH JIO3BOJISIE JIFOMUHI CAaMOCTIHHO MpaloBaTH 3 iH(hopMarliero
y Tmpoteci ii onpauoBanHsa. Mu, cnimparounch Ha gociimkenns B. Hlapko [8, ¢. 118—120], Bu3Ha4mau Taki KOrHi-
TUBHI BMiHHS KypCaHTiB: BH3HAUaTU BUJ i MIPU3HAUYCHHS iHGOPMAIIT Y MOPEILIABCTBI; BUOKPEMITFOBATH OCHOBHHI
3MicT (haXOBOTO TEKCTY; CITIBBIIHOCHTH HOTO 13 BIACHUM MPO(heCiiHUM MOPCHKHM JIOCBIZIOM; YTPUMYBATH B I1aM’SITi
OIHOYACHO JIEKITbKa MOiH a00 CMUCIIB TEKCTIB IS iX aHaJi3y UM OIEepyBaHHS HUMH 3 METOIO BiJICTOIOBaHHS BJac-
HOT JIYMKH; BiTOUpATH i3 BIACHOT 0a31 HAIBHUX 3HAHB Ta BMiHb Ti, IO € JOIUTEHUMHU JJIs1 TOCSATHEHHS NMpodeciiHuX
el ad0 IMONANBIIOTO BIACHOTO PO3BUTKY Y Tally3l MOPEIIABCTBA; CHCTEMATH3yBAaTH Ta KaTETOPU3YBaTH OfEp-
KaHy iH(popMalIlito, Ha T1 OCHOBI MPOJYKYBaTH BIACHI TBEPIKEHHSI 3 PO3BUTKY MOPCBHKOI JiSUIEHOCTI; Y3rOIKYBaTH
pe3yasTaTy 3 MOMEepenHiM MOPCHKHM JOCBIIOM, 3MIHIOBAaTH iX 3aJICKHO Bif HOBOI oTpmMaHOi iH(opmamnii moao
MOPCBKHX IIepeBe3eHb a00 HOBOI MPoQeciiHO-KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlil, OB S3aHOT 3 MOPCHKIM CEPEIOBHIIIEM.

Jlo OCHOBHUX BHUJIIB BIpPaB 3a3HAUEHOI Py HaJIe)KaTh BIPABH, B SKMX BUKOPHCTOBYIOThCS KOTHITHBHO-OPi€H-
TOBaHI TEXHOJIOTII (JIianoriui, mpobiaeMHi, iHPopMaitHO-KOMYHIKaTHBH1), 3T1THO 3 SKUMH CTYJCHT € aKTUBHUM
YYaCHUKOM IPOLECY HABYAHHA 1 5IKi CTUMYJIIOIOTh PO3YMOBY AiSUTBHICTD KypCaHTIB 3aCO00M iX 3ailydeHHs 10 BUPi-
LIEHHA NPOOJIEMHOI0 3aBJJaHHA, AKE € OIHUM 13 (paKTOPiB NOPOAXKEHHA MOBJICHHS Ha OCHOBI i3HABAJIbHOI IOTPEOH.
Taki 3aBIaHHS CIPHUSIOTH MiIBUIIEHHIO MOTHBAIIi{, BUMAratoTh PO3yMOBOTO HANPYKEHHS i CTUMYJIIOIOTh MOBJICH-
HEBY aKTUBHICTh KypCaHTIB y MpoIeci 0OMIpKOBYBaHHS i 0OrOBOPEHHS MPOOJIEMH, a TAKOXK BUHECEHHS PIllICHHS.
[Tin gac MoxentoBaHHs MpoOIeMHUX (problem-solving) cuTyarriit ciig BpaxoByBaTd Taki 0cOOIMBOCTI: 1) MOBHI
(npodeciitHa TepMiHOJOTIS, CTIHKI (pa3u 3 ypaxyBaHHIM KOHBEHIIIMHWX BHUMOT, MOPChKI a0peBiaTypH, MOPCHKI
KOMaHI¥ 1 CHTHaJM); 2) TUAAKTHYHI (OpraHi3allis, HasBHICTh HAOYHOCTI: KapT, MakeTiB, rpadikiB, TpeHAXEPIB,
CXeM, peasIbHOTO HaBirariifHoro o61agHanHs); 3) McUXonorivHi (mpodeciifHui MOTHB, IO CIOHYKAE KypCaHTIB 10
MOBJICHHEBOI 11ii, TpodeciiiHi inTepecH, OB’ A3aHi 31 CEIiabHICTIO, 1HUBITyanbHi 0COOIMBOCTI Ta JOCBIA KypCcaH-
TiB); 4) npoceciiiHi (KOHTEKCT npodeciiiHol AiSUIBHOCTI, 3yMOBJICHUH MOPCHKUM CEPEIOBUIIIEM: 0OCTaBUHH, YMOBH,
Y4aCHUKH KOMYHiKallii, ix 6e3nocepeHi 000B’3KkH Ta 000B’sI3KU 32 TPUBOTaMH, BiIHOCUHH MIX YJIECHAMH EKIMaxy).

Bunamu Brpas € Taki: npoaHaiilyBaTH HaJaHi npodeciiiHi cuTyauii i BUCIOBUTH BJIACHY AYMKY LIOJO iX BHpI-
IICHHS, IPOTHO3YBAaTH BIACHUN BHCTYII 32 BUPOOHUYOIO TEMOIO 3TiJHO 3 IMEBHOIO KOMYHIKATHBHOIO CTPATETIEIO,
nepeOymyBaTh (pO3IUPUTH, 3BEPHYTH ) HaJaHI TEKCTOBI (ParMeHTH, CTBOPUTH HOBHI TEKCT MOPCHKOI CIIPSIMOBAHO-
CTi 3TiJIHO 3 TPO(ECIHHO-KOMYHIKATUBHOKO CHTYAIIIEI0 1 YOJIIYHO MPEICTABUTH HOT0, 3MIHUTH JT1aJIOTIYHUN TEKCT
Ha MOHOJIOTIYHHH, 3aCTOCOBYIOUH TICBHI KOMYHIKATHBHI CTpaTeTii, i HaBMaku; 00roBOpUTH MpodeciiHy npodiemMy
3a TEXHOJIOTIE «KpyDHid cTi. [1i1 yac BUKOHAHHS TaKHMX BIPAaB NPIOPUTET HATAETHCS MAPHIiH, TPYIIOBIH, KOIEK-
TUBHIHA pOOOTI, IO CIIOHYKA€ KypPCAHTIB O €(EKTUBHOTO CIPHUHATTS Ta ONPAIFOBAHHS iH(pOpMAIlii, BHpa)KCHHS
CBOIX JYMOK 3a JJOIOMOTOI0 Ha0yTHX 3HAHb 3 iIHO3€MHOI MOBH, OpraHizamii iHTepakuii MiXX y4aCHUKaMH, CTBOPIOE
MOXKJIMBICTb JIJIs1 BAKOPUCTAHHSA MTi3HABAIBHUX KOMYHIKATUBHUX 3/110HOCTEH 1 CIIpHsi€ PO3BUTKY MOBJICHHEBO-PO3Y-
MOBHX 3/I0HOCTEH KypCaHTiB y IPOIeCi HaBYaHHS.

BucHoBkHM i nepcnekTuBH AociaigxeHHs. [1ig yac nmpoBeaeHOro AOCTIIKEHHS MU JIAIUTN TaKUX BUCHOBKIB.
[lig MOHATTAM «KOTHITMBHO-KOMYHIKATUBHUH MiAXi» MH PO3yMIEMO TaKy OpraHizalil0 HaBYaJIbHOTO MPOLECY,
KOITM CTY/ICHTH HE MPOCTO BUBYAIOTH MOBY 3aco00M BHKOHAHHS HAJaHUX BIPaB, a i aKIEHTYIOTh yBary Ha Ipo-
neci YCBIZ[OMJ'ICHOFO 3amam’sITOBYBAaHHSI, sIKE BiIOYBa€THCS 3ac000M IPOBEICHHS aHan13y, MTOSICHEHHS, HOplBHﬂHHﬂ
1HTepnpeTau11 MOBHO{ iH(pOpMAIii, 110 BUBYAETHCS, 320X0UYIOYH PO3YMOBY aKTHBHICTb y nporeci KOMYHlKaTI/IB-
Hoi B3aemonii. [Iponec HaBuaHHS MaI/I6yTH1x Cy,Z[HOBO,Z[llB TPOXO/IUB 3 yPaxyBaHHAM KOTHITHBHO- KOMyHlKaTHBHoro
miaxomy i 6a3yBaBCs Ha TAKOMY aJITOPUTMi pOOOTH: BiJ 3aBIaHb HA HEMEXaHIUHE 3allaM’SITOBYBaHHS Ta yCBIIOM-
JIeHe BIJTBOPECHHS Marepialy uepe3 iHTepnpeTaui}o Ta yCBi}IOMJIeHe 3aCTOCYBaHHS Marepiaiy, 10 BUBYAETHCS,
B HABYAIILHUX, TPCHYBATBHHX, npodeciiHux cUTyaIlisnx, anami3 $pakTiB i HACTIAKIB BiAiOpaHUX TEMATHYHHUX KEHCIB
JI0 MITaHyBaHHS 1 camocTiifHOTO MPOJTyKYBaHHS npodecitHOro aHIITOMOBHOTO MOBJICHHS B PEeabHO-MOBJIEHHEBUX
cutyauisx. Lleit anropuTM METONWYHUX il MaB BioOpakeHHs y po3poOieHil cucTeMi BIpas, sKa CKiaaaacs i3
TPHOX TPYIL: JIHTBICTUYHO-II3HABAJILHOI, TPEHYBaJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI 1 MOBJIEHHEBO-TIpodeciiiHoi. BBaxaemo,
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0 Ha3BaHI MeToAWYHI Iii 3a0e3meyars Oe3leperkoaHe MpoBeneHHS MpodeciiHO-OpIEHTOBAHOT 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKalii MaiOyTHIMU cynHOBOmISIMU. [lepeBipka e(eKTUBHOCTI IPE3EHTOBAHOI CHCTEMH BIIpaB Oy/ic HaBelcHA
B HACTYITHUX POOOTax.
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Khrolenko O. A. Development of future seafarers’ foreign language professional communicative skills in the aspect
of cognitive and communicative approach

The article reveals the problem of teaching future seafarers’ foreign language professional speech in the aspect of cognitive
and communicative approach. The existing definitions of the concept "cognitive and communicative approach"” are presented
in the article and the author's own interpretation of the term is introduced. The algorithm of the methodical actions concern-
ing teaching future seafarers the English professionally-oriented speech taking into account the cognitive and communicative
approach is defined. This algorithm functions in the developed system of exercises, which consists of three groups: linguis-
tic and cognitive, training and communicative, speech and professional. The first group — linguistic and cognitive is aimed
at enriching the vocabulary of the future seafarers with maritime terminology, forming their linguo-communicative minimum
and developing linguistic skills to perform communicative actions. Minding the cognitive approach, this group uses such mne-
monic techniques as: connection with the cadets’ previous maritime experience, memorization based on "depth of thinking",
use of lexical units in new professionally-oriented communicative situations. The second group — training and communicative is
aimed at developing cadets’pre-speech receptive and reproductive professionally-oriented skills with a focus on their cognitive
development. The third group — speech and professional is aimed at developing the cadets’ skills of monological / dialogical
speech and their cognitive skills, the mastery of which allows a person to work independently with the professional information
in the process of its learning. During the process of teaching, the priority is given to the pair / group / team work, which encour-
ages cadets to perceive and learn the provided professional information effectively, organize professional interaction between
participants in a foreign language, create opportunities for applying cognitive communicative skills and promote the cadets’
development of speech and mental abilities in the learning process.

Key words: cognitive and communicative approach, foreign language professional speech, methodical actions, future sea-
farers.
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